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Skrivemaaden Ÿmir (med Y — ikke Y) anticiperes her, da det følgende, som jeg haaber, 

vil vise dens Berettigelse.
! den nordiske Mylhologi optræde to Jætteri1) under Navnet Ÿmir. Den ene er 

Urjætten; den anden er den fra Mythen om Thors Kamp med Midgaardsormen bekjendte 
Havjætte.

(>) I Hauksbók (AM. Kvart 544) forekommer [27] 58 bl8—19 (jf. Fas. I 51318—19, no. Ill 318—19, Anti
quités Russes I 115 a*8— b2) følgende
COaÖt (Cf? er smykket med rødt) fit hsgmr (Saaledes Membranen i Steden for hsg'mr. Det i, der 
skulde staa over g, synes nemlig glemt af ¡Skriveren. I alt Fald ses nu intetSpor deraf, hvilket har 
foranlediget Læsningen «Hergnírr» Fas. I 51318, medens NO. Ill 318 og Antiquités Russes I 115 at8 

have det rigtige llergrimr’) fi v Rifl 0 bsgbvi fi nä ap ÿ ]mif lc)’i amv c)0ttoî fbttoî er 
tydeligt, men det over Linien staaende o afbleget. Denne i Membraner overhovedet usædvan
lige Forkortelse [<5°ttO2] findes i Hauksbók t. Ex. ogsaa [28] 59 a3.8. i øvrigt er dette ^“ttoî 
[imellem amv og ÿrnif] overflødigt og øjensynlig fremkommet ved en Forseelse af Skriveren, hvor- 

O
for baade Rafn og N. M. Petersen med rette udelade det) ÿmif ()Ott (Ogsaa denne Forkortelse 

er usædvanlig i andre Membraner [der i Regelen forkorte *bottoî til c)ott, hvor Forkortelse an- 
r 

vendes]; men den bruges ogsaa ellers i Hauksbók, t. Ex. [28] 59 al?) ‘J peck T1J> f»ra fvn V 
hsg‘mr half troll.

Den i det saaledes efter selve Hauksbók gjengivne Sted af OOtt styrede Genetiv jimf forudsætter 
nu formodentlig en Nominativ Singular ^mir. Men havde denne Ymir været en Rise (Jætte), saa 
kunde hans Datters Sön ved en Rise ikke være en Halvrise (halftroll). Thi at man vel skulde 
have tænkt sig Ymir som en Rise, men ladet hans Hustru være en ‘mennsk kona’, har, saa vidt jeg 
véd, intet at støtte sig til og er nok heller ikke antaget af nogen.

55*
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I.
Denne Uavjætte har imidlertid tilsyneladende flere Navne, i det han kaldes Hymir, 

Y mir, Eymir. Forskjellen imellem disse tre Ord indbyrdes er ikke en oprindelig Rod- 
forskjel, men finder sin Forklaring dels i senere Tiders usikre Opfatning, dels i Beskaffen
heden af de gamle islandske Membraners fluktuerende Skriftbevægelse.

1. At Ordet fra først af begyndte med H, fremgaar af Hymiskviöa
Vers 7 hurfo at höllo

er Hymir at ti.
Vers 29 báro pó heilan

fyr Hÿmi s i]) an.
Vers 35 sáhannórhreysom

meö Hÿmi austan . . .
Vers 39 ok hafö i h ver

pannz llÿmir átti.
(Vers 21 Dró meirr Hymir

m óp ugr hvali . . .)
Vers 15 einn mep olio

eyxn tvá Hÿmis(’).
Med disse fem (eller sex) Steder kunne følgende fire i samme Digt jævnføres

hann er haröari . . . (3)

Vers 5 hu nd vis s Hymir 
at himins enda.

Vers 10 harörapr Hymir 
heim af ve ip om.

Vers 11 V e r p ú heill Hymir 
i hugom gópom.

Vers 30 d r e p V i ö h a u s II y m i s

P) Her vilde nemlig
einn mep ello 
eyxn tvá Ÿmis

blive fejlagtigt, i det man vilde faa to ‘hôfuôstafir’. — Langt mindre stødende er (i Vers 12) Linie
parret

svá forpa ser
stendr súl fyr i,

da stendr overdøves af súl.
(2) Jf. end videre

Hymir ok hrimpurs,
11 valr, prigeitir

SnE. 1 54913-14 n 470 a28-29 615 al-2.
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da Hymiskviöa r øvrigt meget ofte har to ‘sluölar’. — Hertil slutter sig nu Skrivemaaden 
Hyrn— *) i selve Hymiskviöa Vers 25

(svå at år Hÿmir
ekki mæl ti . . .);

2) i Overskriften Hymiskviöa, Cod. Arnarn. 748; 3) i Cod. Reg. (2367) til Gylfaginning 48, 
hvor Hÿmir har holdt sig paa 4 Steder (ved Siden af Yrnir, der har trængt sig ind i 
samme Membran 11 Gange i samme Kapitel). — Ogsaa det etymologiske Forhold til Stam
men htima støtter Formen Hÿmir. Se N. M. Petersen Mythologi § 65 Slutn. og S. Bugge 
til Overskriften Hymiskviöa (hans Udgave af SæmE. Side 105).

2. Formen Yrnir bruges overalt i Cod. Worm, til Gylfaginning 48; medens den, 
som anført, forekommer 11 (af 15) Gange i Cod. Reg. til samme Kapitel!1). Fremdeles har 
ikke alene Cod. Worm., men ogsaa Cod. Reg. Ÿmi til SnE. I 2281. 1 Cod. Reg. Side 392 
staar nemlig: ÿmi (lidt afbleget), i Cod. Worm. Side 4418: ÿmi.

Det forstaar sig nu, at denne Forvirring kan have — og vistnok har — sin Rod i 
en senere kristelig Tids ufuldkomne Kundskab om de gamle hedenske Myther. Men en 
Egenhed ved oldnordiske Haandskrifter maa dog her antages at have begunstiget Forvir
ringen; nemlig den vaklende Anvendelse af h som et Ords første Bogstav, ikke blot foran 
n, r, 1, men ogsaa foran j, v, og foran Selvlyd (ingenlunde alene i Artiklen) — angaaende 
hvilken Vaklen jeg henviser til mine Frumpartar Side 64—68, hvortil jeg nu föjer nogle 
Exempler af Membranen 230 (se Bari. Fortale xix—xx).

Paa den ene Side tilsættes ofte h i Begyndelsen af et Ord, hvad enten dette staar 
som sidste Led i en Sammensætning eller det indtager en selvstændig Stilling.
kavp hÿri (d. e. kaupÿri = kaupeyri [y for ey — se her neden for 13]) 230 73 bi3(3) 
(Udgaven Side 199i0 kaupæyri).
fÿnöar(3) hinar (d. e. synöarhinnar [eller maaske syndarhinnar, da 230 i Alminde
lighed bruger ö ogsaa for d] i Steden for det sædvanlige synöarinnar Syndens) 46 a1 
(Udg. 7923 syndarennar). Dog er dette Exempel vistnok af en anden Art end det først 
anførte, i det Skrivemaaden synöar hinnar synes at være etymologiserende og at ville 
føre Formen tilbage til dens oprindelige Beskaffenhed. Skriveren er da gaaet ud fra, at 
h hører med til Artiklen. Og hermed stemmer det overens, at man hos ham endog finder 
hena vyv, 18 b3 (Udg. 306 hina), en Skrivemaade, der ogsaa ellers forekommer, skjönt 
ikke ofte.

(’) Codex Regius skriver først 9 Gange Yrnir, hvorpaa den ligesom besinder sig og begynder at fore
trække Hÿm ir, uden dog helt at opgive den første Skrivemaade.

(2) D. e. Blad 73, anden Side, Linie 13 fra neden. 73 bevikle betyde: Blad 73, anden Side, Linie 13 
fra oven.

(3) Bogstavet n har paa de fleste Steder i 230 nogen Lighed med ty.
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hveröa (for veröa fieri) 66 b]0 (Udg. 18611 veröa). I)óg foreligger her maaske en Skriv- 
fejl, fremkaldt ved det i Membranen umiddelbart følgende (til Udgavens ollu svarende) 
hver- I IV.
Hep (for Ef) 49 b3 (Udg. 985 Ef).
heyni 47 b15 (Udg. 945 efni).
heinhvefn (for einnhvern) 8 a15 (Udg. 1314-15 einnhuernn).
heini 2 a17 (Udg. 23 eins).
hellùingv 15 a14 (Udg. 25i0 ellding’um).
helfka 17 b2 (Udg. 2910 ælska). 
helfkar 28 b5 (Udg. 483 ælskar).
helfkv 48 a17 (Udg. 9514 ælsku).
helfkvligi 49 b14 (Udg. 9816 ælskulege).
hæpter 4 b14 (Udg. 615 ep tir).
herpiöi 14 b2 (Udg. 2416 erveöe).
herplngi 37 a3 og heryingi 37 a5 (Udg. 63l9> 12 erviugi).
hiñ 60 a8 [noget utydeligt] (Udg. 17014 inn), intro.
hiñi 63 b9 og 64 b9 (Udg. 1777 og 17918 inni), intus.
(’) Hin (for Einn) 52 a16 (Udg. 10420 Einn).
hitt (for eilt) 37 b9 (Udg. 647 eitt).
hvn|gi 43 b5_4 (Udg. 764 vngi).
hycivarri 4 b6 (Udg. 68 yöarre).
hÿôi marka (ÿ for ey — se neden for) 3 a12 (Udg. 49 œyô ima r kka). 
havf|vnö 43 a9_8 (Udg. 755 afund).
havllv 3 a4 (Udg. 417 ollu).
lima havmligv (for hinna aumligu) 38 a12 (Udg. 647_6 liinna aumlego). Her kunde 
dog h i havmligv være en ved h i hina foranlediget Skrivfejl.
(Ét Sted — 24 b2 hey (Udg. 413 ef) — harSkriveren betænkt sig. Den under h anbragte 
Prik betyder nemlig, at h skal gaa ud.)

Paa den anden Side udelades h som Forlyd.
vppayi 9 a5 13 a6 og vpp|api 13 b19-20 (Udg. 1513 2218 237 vpphave og upphave). — 
Derimod t. Ex. vpp|hafi 16 b4-5 og vppha|fi 16 b8-9 (Udg. 27i7. i4 vpphave).
vpp allô 59 b10 (Udg. 1698 vpphalld). — Derimod vpp halló 59 b14 (Udg. 17011 vpphalld). 
aÿggiv 9 b7 og ayg'gv 26 a10 (Udg. 16I8 ahyggiv og 43n ahyggiu).
íalpa 9 b6 (Udg. 16i7 hialppa).
allöa 2 b14 25 b41 (Udg. 322 4 33 hal Ida).

(’) II med rødt Blæk. 
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aröla 73 b5 (Udg. 1991C harlla). 
alfv 62 b3 (Udg. 1754 holfu). 
efi 62 b13 68 a5p) (Udg. 17518 Í8820 he vi), 
elltz 64 a17 (Udg. 17811 hellzt). 
op (for hóf) 13 a14 (Udg. 22u hof).
avgner (d. e. höggnir) 29 b10 (Udg. 4910 bog ner).
av 11 76 b17 (Udg. 2057 holl).
(Undertiden har Skriveren bag efter tilföjet h over Linjen.
all ’fvngraö: 74 ai3 (Udg. 20013 allhungraör).
h
îarta 18 ai (Udg. 309 hiartta).
'‘varp 38 a12 (Udg. 656 huarf).
Vallöit 24 b2 (Udg. 413 halidet).
hellö: 57 a18 (Udg. 16517 helldr). — 
himinriki 20 b2 skal læses: í himinríki (se Udg. 3411)}. —

Man kan tænke sig Forholdet paa følgende Maade. Originalen til Cod. Reg. har 
haft hÿmir (osv.). Men Afskriveren (den, der skrev Cod. Reg.) har anset h for at være 
det overflødige h og Navnet for identisk med Urjæltens. Kun har han faaet Skrupler, da 
hÿmir (osv.) blev ham for hyppigt i Originalen (se Note (*) til Side 437 (5) her oven for). 
1 Cod. Worm., der, som det viser sig ved første Öjekast, er meget yngre end Cod. Reg., 
har den yngre og uægte Form opnaaet et uindskrænket Herredomme. Allerede Cod. Upsal. 
har opgivet det til hÿmir (osv.) hørende h (se nærværende Bemærkninger I 3).

3. Eymir skrives Havjættens Navn alle Vegne i Cod. Upsal. til Gylfaginning 48 
(se SnE. Il 286—287, Kap. 29).

Hertil maa nu for det første bemærkes, at oldnordiske Membraner bruge mange 
Steder y for ey. Som Tillæg til de Frumpartar Side 1963-9 anførte Exempler giver jeg nu 
en Oversigt over de her hen hørende Forhold i den oven for benyttede Skindbog AM. 230. 
Denne Bog har da — for det sædvanlige (d. e. vedOmlydning af au fremkomne) ay, senere 
ey og öy (hvilket sidste Membranerne udtrykke ved øy, æy, osv.) — følgende Betegnelser: 

eÿ (91 Gange), eiy (2 Gange), æÿ (113 Gange), aÿ (2 Gange), ÿ (168 Gange).(2)

(Nogle Steder er Membranen vanskelig at læse, og disse Steder har jeg ikke medtaget. 
At jeg desuden kan have overset enkelte Exempler, behøver næppe at bemærkes.) eiy er 
ikke Skrivfejl, men slutter sig til Brugen af ei for e, hvor dette ikke staar som det første

P) i det sidste Exempel er p ikke ganske tydeligt.
(2) Naar Membranen paa enkelte Steder har y (uden Prik), saa er dette blot Skjødesløshed. 
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Element i en Tvelyd (jf. t. Ex. 230 2 b14 eiöa ellegar peigar bæÿia. Udg. 322 -23). 1 230 
synes der for ey som Omlyd af au ikke at forekomme noget æiÿ; men derimod kun 
for ey i Betydning af ‘e eller ö’ (se her neden for). Det i 230 et Par Gange forekom
mende aÿ er ikke det oprindelige ay, men kun en Afændring af æÿ. Man finder nemlig, 
at æ ogsaa paa nogle andre Steder i samme Membran ikke lader sig skjelne. fra a. (Disse 
Steder ere: giazla 26 b5, Udg. 4421 giæzla. haya 28 b17, Udg. 4813 hæva; jf. hæ|pir 
Membr. 2815~16, Udg. 4812 hæver, gialir 33 a14, Udg. 5515 gæler; jf. giælir Membr. 
33 a7, Udg. 5516 gæler, familig 67 a17, Udg. 1871 sæmeleg. agiata 80 bu, Udg. 
21215 agiæta.)
De Exempler, Membranen 230 frembyder paa eÿ, eiÿ, æÿ, aÿ eller ÿ for ey som Omlyd 
af au, ordner jeg i det følgende (nogenlunde alfabetisk) efter de Ord, hvori de forekomme, 
bæÿftv 32 ai4 (Udg. 542 bæystu). — breÿfkv 64 ai (Udg. 17814 brœyskv). breÿfk- 
læk 72 ai4 (Udg. 19610 brœyskleik). breÿ|flæk (maaske Gjengivelse af skjødesløs Ud
tale) 70 a2-3 (Udg. 19214 brœyskleik). — bræyf-|fkan 27 a4-5 (Udg. 4517 bræysk- 
an). bræÿfkar 34 a2 (Udg. 5714 broeyskar). bræÿfkr 34 b1 (Udg. 5715 bræyskr). 
bræÿjfklæik 14 a2-3 (Udg. 232o brœyskleik). bræÿftleik (saal.) 14 a19 (Udg. 244 
brœyskleik). bræÿfkleik 16 b10 (Udg. 27i2 brœyskleik). bræÿfklæika 27 ag (Udg. 
461 brœyskleika). bræ|ÿflekf (saal. Jf. nærværendeSide Linie13. For ei bruge Skind
bøgerne meget ofte e eller æ) 47 a8-9 (Udg. 93Variant15 har ved Fejltagelse bryl eks). — bryfkañ 
30 ai3 (Udg. 507 bræyskare). bry|fkir 33 a2-3 (Udg. 556 brœyskir). brÿfkr 16 a5 
(Udg. 2719 bræyskr). bryfkv 30 b6 (Udg. 51n brœyskum). brÿfkleik 28 a3 (Udg. 478 
brœyskleik). bryfkleik 30 an (Udg. 506 brœyskleik). brÿfkleka 28 b8 (Udg. 484g 
brœyskleika). brÿflækr (se nærværende Side Linie13 °s 18) 75 b4 (Udg. 203i5 bræysk- 
leikr). brÿfklekf 52 b14 (Udg. 10512 brœyskleiks). brÿfkligv 33 a4 (Udg. 557 
bræysklegom).
ôeÿia 61 b12 62 ai0 76 ai (Udg. 173i6 1749 204i6 dæya), samt 67 b1 (hvor Udg., 18719, 
har Verbet dœyôa). beÿia 72 a13 (Udg. 19G19 dæya). ôeÿ’a 56 a2 (Udg. 16312 
dœya). — bæÿôit 4 b7 (Udg. 6i6 dœyôit). ôæÿi 41 b44 (Udg. 7211 dœy). ôæÿia 43 ai2 
75 an (Udg. 753 202i7 dœya). bæÿia 2 b14 7 b3 9 b7 (Udg. 318 125 164 dœya), bæÿ|ia 
5 a18-19 (Udg. 76 dœya). bæÿa 22 a8 (Udg. 3718 dœya). bæÿr 9 an (Udg. lo19 dœyr). 
— baya 9 a6(Udg. 1514 dœya). — ôÿôôa 15 ai5 (Udg. 25n dœydda). bÿbôer 19 a5 
(Udg. 3216 dœyddyr). bÿôr 20b9 (Udg. 3418 dœydr). ôÿôôi 74b5 (Udg. 20111 dœyddi). 
ôÿôa 30 b9 (Udg. 5113 dœyôa). ôÿôer 53 b6 (Udg. 106i2 dœyôir). Ôÿia 46 ai5 (Udg. 
807 dœya), bÿia 18 a7 (Udg. 3015 dœya). Ôÿa 52 b45 (Udg. 10518 dœya). bÿr 18 ai3 
(Udg. 3020 dœyr). bÿ|nanôe 12 a6-5 (Udg. 21e dœynannde). ôrÿra 55 b15 (Udg. 1337 
drœyra).
eÿ 36 bis (Udg. 6112 œy). eÿôôv 60 a16 (Udg. 1712 œyddu). eÿôimarka 71 ad7 (Udg.
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19416 œyôimarkka). eÿôimerkr 73 a5 (Udg. 19816 œyôimarkker). eÿôi mavrk
71 b10 (Udg. 19515 œyôimarkku), eÿôi mo:k 75 a4 76 bi6 79 a16 (üdg. 2027 2059 20917 
œyôimork). îeÿôimavrkini 71 b9 (Udg. 1958_7 i œyôimarkku). îeÿôi mavrkv
72 b17 (Udg. 19714 i œyôimarkkum), îeÿôi mavr|kv 72 b7_6 (Udg. 1985"6 i œyôimark- 
om). eÿôi mo:kv 79 ai2,3 (Udg. 209i8. i0 œyôimorkum). eÿrv 59 ai3 (Udg. 16916 
œyru). — æÿôi 27 b12 (Udg. 4617 œyddi). æÿôir 26 b2 (Udg. 4419 œyôir). æÿlt 6 a4 
(Udg. 811 œylt). æÿôi || marker 15 b—16 a (Udg. 266 œyôimarker). æÿôi moîkini 
10 a4 (Udg. 169 œyôimorkkenne). îæÿôimavrko 10 a1 (Udg. 16i2 i œyôimorkku). 
æÿôi mavrkv 45 b18 (Udg. 798 œyôimarkkum). læÿôi mavrkv 46 b1 (Udg. 8020 i œyôi- 
markum). in|æÿgian 73 b5-6 (Udg. 19916 innœygôan). æÿmô 39 a16 (Udg. 681 œymd). 
æÿrna 4 a16 12 ai6 (Udg. 5i4 œyrna, 20i0 œyrnna). — aÿôa 22 b1 (Udg. 37i8 œyôa).
— ÿôaz 34 a6 (Udg. 57H œyôazt). ÿôiz 53 b16 (Udg. 1074 œÿôizt). ÿôi marka 40a9 
51 b6 ( Udg. 6917 œyôimarkka, 1042 œyôimarka), hÿôi marka 3 a12 (Udg. 49 œyôi
markka). iÿôi markir (det hele utydeligt) Í a10 (Udg. 19~10 i œyôimarkker). ÿôi 
merkr 51 b5 (Udg. 1043 œyôimarker). iÿôi merkr 30 a4 (Udg. 5019 i œyôimarkk er), 
ÿôi mavrk 71 b12 72 bn (Udg. 19517-18 1981 œyôimork). iÿôi mavrk 31 ai? (Udg. 5212 
i œyôimork). 1 —|ÿôi mavrkv 31 ai0_9 (Udg. 52 Variant 7). *bagr J>ravng|ôar oc 
ÿmôar. ùagr bæifkleikf oc ÿm^ar oc vefællôar 22 b10-11 (Udg. 37i0_9 dagr 
prœngdar oc œymdar. dagr beiskleiks oc vesalldar. Gjentagelsen oc ÿm7)ar i 
230 maa bero paa Fejlskrift), ÿra 18 a2 49 b3 (Udg. 309 989 œyra). ÿrv 12 ai4 (Udg. 
208 œyrum). kavp hÿri 73 bi3 (Udg. 19910 kaupœyri).
fÿkt 55 b13 (Udg. 132 Variant i2 fœykt).
geÿmit 68 a16 (Udg. 1885 gœymiô). gleÿm 77 b12 (Udg. 206i3 glœym). gleÿmôi 
66 a8 71 b10 74 b8 (Udg. 18519 19515 20115 glœymdi), gleÿmôv 71 b1 (Udg. 1956 
glœymdu). Gleÿmit 70 a5 (Udg. 1934 Glœymiô). gleÿmir 69 bi3 (Udg. 1914 glœym- 
ir). Gleÿmt 65 a13 (Udg. 18312 glœymt). — gleiÿp ti 33 bi6 (Udg. 568 glœyptti).
— gæÿfi 34 b9 (Udg. 571g gœysi). glæÿma 33 b9 34 b15 (Udg. 564 5712 glœyma). 
glæÿmôi 5 a4 34 a10 (Udg. 716 56i2 glœymdi). glæyôer 3 b10 (Udg. 4e glœymdir).

1

glæÿmôr 3 b3, glæ|ÿm<)r 5 a9-10, y glæÿmôr 9 b9, (Udg. 4i2 64 16e glœymdr). 
glæÿmôv 14 b« 37 b14 (Udg. 247 glœymdv og 64i0 glœymdu). glæÿmir 36 a8 (Udg. 
6019 glœymir) og 34 a5 (hvor glæÿmir er Skrivfejl for gæÿmir og hvor Udg. 57u har 
gerer), glæÿmt 3 b5 (Udg. 4h glœymt). glæÿpa 34 b3 (Udg. 5717 glœypa). — gÿma 
13 a5 og Gÿ|ma (ma noget beskadiget) 36 a12“13 (Udg. 222 6010 gœyma). gÿmir 24 b13 
49 b17 (Udg. 41 Variant 7 9819 gœymir). gÿfi 23 b15 48 a2 (Udg. 39i4 966 gœysi). 
glÿm 49 a14 (Udg. 9718 glœym). glÿma 16 b2 33 b12 38 a14 (Udg. 27i9 firir glœyma 
og 56 Variant 2 651 glœyma), glÿ|ma 75 ai0_9 (Udg. 20213 glœyma). glÿmôi 32 bd2 

Vidensk. Selsk. Skr., 5 Række, historisk og philosophisk Afd. 4 Bd. XI. 56 
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34 als (Udg. 5419 571 glœymdi). glÿmi 53 b17 (Udg. 1076 glœymi). glÿmir 23 a13 
24 b6, glÿm|ir 31 b2-3, gi ymer 50 a« 53 b4( (Udg. 38« 4117 5217 9919 1O717 glæymir).
1

F glÿmt 35 b6 (Udg. 59i3 firirglœymt). glÿpa 34 a1 (Udg. 562o glæypa).
heÿr 70 87 78a8 (Udg. 1932 Hœyr og 20719 hæyr), Heÿr 56 b3 68b13 (Udg. 1647 189« 
Hœyr). heÿra 59 a« 63 a6 70 a7 71 a3 (Udg. 16918 176 Variant 4 1932 1953 hæyra). 
heÿrôa 78 b16 (Udg. 20849 hoeyröa). heÿrôi 65 b1 68 a6 74 a3 (Udg. 1839 18910 2008 
hœyrôi). heÿrôiz 60 b1 (Udg. 17120 hœyrôizt). ’heÿrôv 57 bi4 (Udg. 166« Hœyr), 
samt 56 bi0 64 a7 79 a6 80 b10 (Udg. 16414 1782 209« 2121 hœyrôu). heÿ|rôvz 59 b18-17 
(Udg. 1704 hœyrôuzt). Heÿrit 67 b3 (Udg. 18815 Hœyriô). heÿrt 56 b12 59 ai5 61 a3 
68 a« 78 b13-27 (Udg. 164« 16914 20820 hœyrtt og 17219 1893 208« hœyrt). heÿrv 
70 a8 (Udg. 1931 hœyrum). a heÿrvnôv 67 b42 (Udg. 188e ahœyranndum), a heÿr
vnôv 69 a9 (Udg. 191e ahœyrandum). heÿrn 60 a2 75 bi6 (Udg. 17020 20315 hœyrn). 
— hæÿr 39 b7 (Udg. 68« hæyr). hæÿra 3 b14 4 a5 6 a« 7 b9 8 a3 11 a8 (Udg. 43 
518 817 1210 1310 1912 bœyra), á hæÿra 42 a7 (Udg. 72 Variant 2i ahœyra). hæÿrôa 
39 a« (Udg. 683 hœyrôa), hæÿrôa 10 a4 (Udg. 17 Variant h hoeyröa). hæÿrôi 7 b12 
31 b8 35 bi3 43 b4 44 a5, hæÿrôi 3 a10, hæÿôi 9a2, hæÿrôe 3 b12 5 b2 6 a14 7 b7 8 a6 
10 bi4, (Udg. 1213 5313 5919 761-32 47 1 ô10 45 88-23 12« 13« 1811 hœyrôi). hæÿrôv 6 b7 
12 a8, hæyrôv 31 b7, (Udg. 83 2019 52« hœyrôu). Hæÿrôv 3 a5 (Udg. 4« Hœyrôu). 
hæÿrir 42 a3 (Udg. 72 Variant i6 hœyrir). hæÿrt 5 a14 10 b11 17 b8 41 bu 42 a13- 14-23 
43 a2 44 b1 (Udg. 72 182 2915 7214 731-3 12 7511 765 hœyrt og hœyrtt), hæÿ’tt 44 b9
(Udg. 779 hœyrtt). pvñ hæÿrôir 32 a9 (Udg. 53 Variant 8). hæÿrn 10 ai4 (Udg. 1716
hœyrnn). næÿxl 11 b5 (Udg. 20 Variant 6 nœyxl). — hÿr 24 b18 (Udg. 4114 hœyr).
hÿra 2 a« 18 b« 19 b4 20 a5bis 24 b8 49 b3 58 a5 (Udg. 32 3118 3220 345-6 41« 989
167« hœyra). ahÿranôa 31 b5 (Udg. 5316 ahœyrannde). hÿr^a 17 b15 (Udg. 2920 
hœyrôi). Fa hÿr|ôa 20 a2~3 (Udg. 3317 fahœyrôa). ohÿrôan 16 b18 (Udg. 281 vhœyrô- 
an). hÿrôi 2 b10 5 a2 7 a10 23 a2 27 b10 44 a7 (Udg. 319 6« 1112 3912 4615 7610 hœyrôi), 
hÿrpi (pi ikke ganske tydeligt) 2 a18 (Udg. 23 hœyrôi), hÿrôe 8 b3 12a9 (Udg. 143 2O2o 
hœyrôi). hÿrôir 48 b17 (Udg. 96« hœyrôir), hÿrôer 48 a« (Udg. 95 Variant 4 Hœyrô- 
ir). hÿrôv 11 a9 53 a13 (Udg. 1911 1067 Hœyr pu), ohÿriligan 52 b5 (Udg. 105 
Variant 3 vhœy rilegan). 0 hÿriligar 47 b2 (Udg. 9511 vhœyril egar). pa hÿrelekt 
38 bu (Udg. 659 fahœyrileg). ohÿriligv 18 b« (Udg. 3118 vhœyrilegom). hÿnr
51 b13 53 b3 (Udg. 103 Variant 9 106 Variant 9 hœyrir). hÿrt 7 a« 20 a1 36 b3 51 a7
52 b« (Udg. il« S316 60« hœyrt, 102« 10520 hœyrtt), hÿrtt 1 bi4 (Udg. 215 hœyrtt), 
hapôa hÿrtt 46 b« (Udg. 818 hœyrôa). pvn|hÿrt 18 a2_i (Udg. 309 pvnnhœyrt). 
keÿpter 57 b13 (Udg. 16615 kœypttir). — kæÿc)rôr (Skrivfejl for kæÿrôr) 4 b15 (Udg. 
615 kœyrôr). kæÿrôv 36 b18 (Udg. 618 kœyrôu). — kÿpt 47 a2 (Udg. 93« kœyptt). 
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kÿpta 30 b10 (Udg. 51h kœyptta). kÿptar 21 b12 (Udg. 3618 kœyptar). 1 ÿpti 73 b13 
(Udg. 199g kœyptti).
leÿfi 63 a1 (Udg. 1763 lœyui). leÿnaz 68 b2 (Udg. 19014 lœynazt). leÿnô 64 a2 
(Udg. 1777 lœyndl). leÿniliga 68 ai (Udg. 18915 lœynilega). leÿniligv 76b7 (Udg. 
2O4a lœynilegom). leÿnf 66 ai3 (Udg. 185 Variant 5 lœynzt). galeÿfi 69 b17 (Udg. 
19110 galœysi). gvô leÿfi 57 b13 (Udg. 16618 guôlœysi). fannÿnôa leÿfi 60a2 (Udg. 
17120 sannendalœysi). ga leÿfiff 75 an (Udg. 20219 galœysis). leÿft 68 a2 (Udg. 
81817 lœyst), heper . . . leÿft 69 b7-8 (Udg. 1912o lœysti oc frælsti). leÿfti 60 b5 
79 an (Udg. 17213 20917 lœysti). leÿftir 74 a14 (Udg. 20019 lœystir). leÿftr 78 b7 
(Udg. 2O87 frælstr). leÿftv 59 b3 (Udg. 17018 lœystu). — læÿfi 41 a10 (Udg. 718 
lœyvi). læÿndvz 2 b6 (Udg. 37 lœynduzt). læÿnili|ga 30 a6_5 (Udg. 514-5 lœyni
lega). læÿnilikt 44 bi5 (Udg. 7718 lœynilegt). læÿner 11 b8 (Udg. 1 9i8 lœynir). 
læÿnt 8 a2 (Udg. 132 lœynt). læÿfa 45 b4 (Udg. 78io lœysa). ga læÿfi 43 b4 (Udg.

7515 galœysi). trvlæÿfi 28 bi6 (Udg. 4815 trulœysi). 0 læÿfil.g 79 b12 (Udg. 2107 
vlœysilegre). læÿfir 40 an (Udg. 69i2 lœysir). læÿfti 23 b7 (Udg. 3920 lœysti). 
— lÿfi 23 b15 63 a3 (Udg. 3940 lœyvi, 1765 lœyui). lÿn 17 bi5 48 bi2 (Udg. 29i6 
9614 lœyn). lÿna 8 bi0 (Udg. 1415 lœyna). lÿnôa 43 b3 (Udg. 75143 lœyndda). 
lÿnôer 19 b11 (Udg. 32i3 lœyndir). lÿnôr 17 bi3 (r forskrevet) og 54 b5 (Udg. 
2914 12317 lœyndr). lÿnôra 44 ai0 (Udg. 76i4 lœyndra). lÿniliga 30 b12 31 b15-17

52 bn 68 b3, lÿmlika 51 b8, Jÿmlega 31 a14 (Udg. 5117 52° 533-4 10315 10516 19013 
lœynilega). lÿf 77 b15 (Udg. 2O6i0 lœys). lÿfa 16 b3 46 b8 (Udg. 2814 819 lœysa). 
ga lÿfi 16 a6) galÿfi 48 b10 (Udg. 2718 9617 galœysi). klæôlÿfi 36 b13 (Udg. 6113 
klæôleysi). mat lÿfi 27 bi0 (Udg. 46i3 matlœysi). meginlÿfi 59 ai (Udg. 169i6 
meginlœysi). mifkvnar lÿfi 53b5 (Udg. 106ï3 miskunnarlœysi). vega lÿfi 52 a2 
(Udg. 1048 vegarlœysi). Vitlÿfi (V er et stort rødt Begyndelsesbogstav) 58 a6 (Udg. 
167î2 Vitlœysi), vitlÿfi 60 b1 (Udg. 171i9 vitlœysi). lÿfir 67 b8 (Udg. 187i6 lœys
ir). figrlÿ fif 56 a12 (Udg. 16320 sigrlœysis). lÿft 64 b8 (Udg. I787 lœyst). lyftan 
46 bu (Udg. 817 læystan). lÿfti 16 b8 17 a4 64 b7 (Udg. 2810-20 17920 lœysti). lÿftir 
58 b9 (Udg. 1688 lœystir).
meÿia 57 ai8 (Udg. 16519 mœya). meÿv 65 a17 (Udg. 18315 mœy). — mæÿ 16 b12 43 b6 
(Udg. 2711 75ß mœy). mæÿôome 16 b14 (Udg. 27g mœydome). — mytiomf 16 bi4 (Udg. 
285 mœydoms). mÿiarenar 44 a7 (Udg. 7611 mœyarennar), mÿiarænar 44 a4 (Udg. 
76g_8 mœyarennar). mÿv 22 a13 (Udg. 37 Variant 4 mœyum). mÿivni 16 b15 (Udg. 
281 mœynni).* mÿna 44 b15 (Udg. 7713 mœyna).
pavrvneÿti 80 a17 (Udg. 2117 farunœyti). neÿtti 77 a13 (Udg. 2057 nœytti). — 
næÿta 14 ai4 (Udg. 245 nœyta). næÿzlv 13 bA (Udg. 2321 nœyzlu). — a nÿôar 

56*
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(= aneyöar) 65 a12 (Udg. 183u anauôar). yoftr nÿti 37 b16 (Udg. 6414 fostrnœyti). 
yavrvny ti 62 b2 (Udg. 1761 farunœyti). [nÿttar 45b3 skal maaske læses nÿttar, uagtet 
Udg. 792o har nœyttar.J nÿzlv 8 b4 (Udg. 149 nœyzlu).

reÿna 72 b5 (Udg. 1987 rœyna). — ræÿna 10 b2 23 b8 44 b8 (Udg. 1820 3920 77ie 
rœyna). ræÿ|nz 7 a15-16 og ræÿnz 8 a8 (Udg. Il18 13ï4 rœynzt). — rÿkiuv 29 a13 
(Udg. 495 rœykinom). rÿkr 72 b16 (Udg. 19717 rœykr). rÿna 11 b15 35 a5 (Udg. 19 
Variant 23 3812 rœyna). rÿnôer 20 a14.12 (Udg. 330. 7 rœyndir). rÿn<)v 13 b7 (Udg. 23 
Variant 12 rœyndum). rÿner 11 b16 (Udg. 1910 rœynir).
Sneÿpin gar 56 b4 (Udg. 1651 stnœypingar). — fneiÿping 33 a15 (Udg. 5516 stnœyping). 
teÿgin|gr 72 a13_12 (Udg. 196 Variant^ tœygingar). teÿgia62a4 (Udg. 1753 tœygia). 
— træÿftiz 8 a9 (Udg. 139 trœyslizt). træÿflvz 11 b4 (Udg. 20H trœystuzt). — 
tÿgôa 32 a1 (Udg. 5319 tœygôa). trÿfti 25 a13 47 a13 (Udg. 428 943 trœysti). 
trÿfter 54a17 (Udg. 12211 trœystir). trÿztvmz 56b3 (Udg. 1645 trœystum). trÿftvf 
29 b2 (Udg. 5015 trœystuzt).
preÿtvmi 75 a5 (Udg. 20?12 rœytirlrizt).
(Ikke alene den hyppigst forekommende Art af ey, nemlig ey som Omlyd af au — ogsaa 
det ved Omlydning af ei fremkomne ey, hvorpaa jeg har gjort opmærksom i Aarbøger for 
nordisk Oldkyndighed 1 869 Side 71—72, kan i 230 ombyttes med y(’).
veÿk læk 72 a16 og veÿklæk 72 ai4 (Udg. 196i2. 10 veikleik). — kÿæÿkti (det første 
y Skrivfejl for v) 13 b10 (Udg. 226 kueiktti). væÿklæk 75 ai3 (Udg. 20218 veikleik). 
væÿcklækf 75 b14 (Udg. 20317 veikleiks). — vÿjkvr 50 b3_2 (Udg. 10020 veikr). ------
End videre kan det ey — i Membranen skrevet eÿ og eiÿ, æÿ og æiÿ —, hvis Bestem
melse ikke er at udtrykke nogen enkelt Lyd, men som betegner, at e og ö hørtes vexelvis, 
optræde som ÿ i 320.
eÿngan 59 b3 (eÿnganjftÿrk ay maña trav ft i 59 b3-4, der svarer til ekki traust af 
manna styrk Udg. 16914_13). eÿrenôe 77 a5 og eyrinöi 77 a11 og eyrenöi 80 a15 
(Udg. 2O515. g 2116 ærenndi og ærennde). eÿrenô:eka 72 b11 (Udg. 19720 ærendreka), 
eÿrenôîekv 73a4 (Udg. 19815 ærenndrekom). — æÿngari 42 a14 (Udg. 733 engarre), 
æÿren'bôi og æÿrenôe 10 b15-19 (Udg. 18Si 8 ærennde), æÿrinôv 37 b8 (Udg. 646 
ærendom). — ÿrinôreka 51 b13 (ÿrtnôreka|mën 51 b13_12, der svarer til ærenda- 
menn Udg. 10310), yrenöre|kv 31 a7_6 (Udg. 5219 ærendrekom).
geÿrôe (e i eÿ først glemt, men derpaa indsat over Linien) 6 a12 (Udg. 817geröi). — îgeiÿgnv 
40 a3 (Udg. 6913 i giognum). Geiyröv 30 a6 (Udg. 514 geröo). getÿri 20 b17 (Udg. 
34]7 geri). — gæÿra 10 a8 og gæÿ|ra 22 b6-7 (Udg. 1720 3 713 géra), gæÿraz 40 b8

(’) At Membranernes ÿ for ey ikke er y} men ÿ; synes klart. 
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(Udg. 7017 gerazt). gæÿrôi 12 a2 (Udg. 2016 geröi). miffgæÿrôir 39 b8 (Udg. 6818 
misgeröir). olmofogæÿrôir og olmofogæÿrôer 39 b11-13 (Udg. 6816.14 almoso- 
geröer). gæÿôv (r glemt) 30 a5 (Udg. 5020 gerôu). goôgæÿrning 12 b3 (Udg. 2111 
goôgerning), goôgæÿrnigar 35b10 (Udg. 5912 goôgernningar). gæÿrv 36 a8 (Udg. 
6019 gerom). — gæiÿrôez 6 b4 (Udg. 86 gerôizt). — miffgÿrôv 24 b6 (Udg. 4lj7 
misgerôum). olmofogÿrôv 39 b8 (Udg. 6818 almosogerôom).

(*) Paa dette Sted (79 an) er n forskrevet, men Ordet dog fuldkommen sikkert.
(’) Læsemaaden ræÿkir H 36 (Udg. 19 Variant 9 rœykir) er formodentlig en Fejl for kæÿkir (da 

Texten har kœykir paa dette Sted, 1914. Jf. keykja Lex. Poët. Side 461, samt elíb keÿcna i 
Membr. 133 til Njála 1 772 Side 19417) — det sædvanlige og oprindeligere (kvæÿkir) kveÿkir; 
hvilken Fejl meget let kunde fremkomme derved, at man læste cæÿkir som ræÿkir, da det paa 
sine Steder i de gamle Membraner kan være vanskeligt at skjelne imellem r og c. (Sammenhængen 
er «gneisti einn . . . sa er kœykir hiartta mitt»). Imidlertid lader det sig ikke afgjöre, om 
ikke den Mand, der satte ræÿkir, mulig har, ved en uklar Opfattelse, deri ment at se rekkir, en 
Form af det poetiske Verb rekkja (der kommer af rakkr) i en afvigende Skrivemaade.

kæÿrolltlv 22 a14 (Udg. 37e keralldum). Membranens Skrivemaade af dette Ord for
klares af den imellem keröldum og kjöröldum svævende Udtale.
fneÿrir 38 a9 (Udg. 649 stnerer). fneÿrif 44 a2 69 ai 79 a^1) og fneÿriz 61 ai0 
(Udg. 765 17216 19113 20919 stnerezt).
Jjræyngir 35 b5 (Udg. 598 prænguer).(2))

Men hvortil — vil man kunne spörge — hvortil alle disse Exempler paa de for- 
skjellige Former, i hvilke ey fremtræder, da det dog ikke er Forandringer af ey, men om
vendt Overgang af ÿ til ey, hvorpaa det her kommer an?

Ved i forbigaaende at give en Oversigt over Sprogets eller Skriftens Bevægelse 
med Hensyn til et enkelt Punkt i en enkelt af de ældre islandske Membraner ønskede jeg 
paa ny at henlede Opmærksomheden paa denne Gjenstand, som det ikke er uvigtigt at vide 
Besked om, naar man støder paa gaadefulde Læsemaader i Oldskrifterne. — Det være mig 
tilladt her at anføre et Exempel paa en saadan Læsemaade, det første, der falder mig ind. 
I Bjarnar-saga Side 69 (Udgaven) findes følgende ‘visuhelmingr’

MoÖr verö ek mitt hross leiöa •
(mjúk verör för sjúkrar 
reiövara) fljótt und friöi 
fjargvefjar dag margan

der sikkert maa forandres til
Moör verö ek mitt hross leiöa
(Mjúk veröra för sjúkrar. (*)
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Reiö vara fljót.) und friöi 
fjargvefjar dag margan.

(Grundene for denne Forandring ere: 2-at verör og fijó tt give en Mening, der er mod
sat den, man ventede, da en syg ikke plejer at bevæge sig med Lethed eller at kunne 
taale stærke Bevægelser. 3- at reiövara giver ingen Mening. 4- at anden Verslinie er en 
Stavelse for kort. 5- at den af mig opstillede Læsning frembyder sig uvilkaarlig.) Men 
friöi er Udgiverens «Rettelse for friöri i tre Haandskrifter, og fiöre i eet« (hvilket 
fiöre maaske beror paa en urigtig Opfatning af f'öie [— friöre, friöri]). Rigtig nok 
synes nu Sammenhængen at fordre denne Rettelse med Nødvendighed. Men den ophører 
næsten at være en Rettelse, bliver næsten til en blot Normalisering af Skrivemaade, naar 
man véd, at de gamle Membraner ofte bruge ö r for ö (se AnO. 1 85 8 Side 136 Note 6).

En særlig Hensigt med Stykket 43924—44511 her oven for var imidlertid at stille 
Læseren den hyppige Forekomst af ÿ for ey for Öje, da slige Overgange gjærne — som Følge 
af den til Grund liggende Usikkerhed — slaa over i deres Modsætning: ei bliver til e og 
e til ei; mn bliver til fn og f n til mn; osv. At et saadant Vexelforhold ogsaa har fundet 
Sted imellem ey og ÿ, synes at bestyrkes derved, at y ombyttes med ey. Saaledes i 230: 
beÿrgia 69 a1 (Udg. 19016 byrgia), d. e. byrgja.
gleÿf 68 as (Udg. 1 8820 glys).
ræÿg|leik 8 b1-2 (Udg. 143 ryggleik), d. e. hryggleik. ræÿgr 35 b17 (Udg. 5919 rygr), 
d. e. liryggr. heÿggia 64 a17 (Udg. 17812 hyggia), d. e. hyggja. a heÿggiv 62 a5 
73a12 (Udg. 17b2 19816 ahyggiv), d. e. åhyggju.
meyrkra 66 a13 (Udg. 1857 myrkra). 
fæÿnôer 26 a2 (Udg. 4318 syndir).

Til disse i 230 forekommende Exempler föjes et Par, jeg tilfældig har ved Haanden , af en 
anden Membran, arnamagn. 466: bab .j. leita po z at héygia (Stregerne over e og a 
utydelige; y er uden Prik), der svarer til Njåla 1 7 72 Side 1345 baö Jarl leita. kéyjt, 
hvor Njåla 1 77 2 Side 1021 har kyrt. z hliop .G. aptr eyps aipvgz, der svarer til Njåla 
1 7 72 Side 442 ok lióp Gvnnarr apir yfir avfvgr. (Jf. end videre Fóstbr.2 972 eyröi 
og Fms. X 3899 laygi.) — Hvad nu selve ey for ÿ angaar, saa har jeg holdt sammes 
Forekomst for en Selvfølge og des værre forsömt at optegne Exempler derpaa. Heller ikke 
kan jeg henvise til Frumpartar Side 1958—1962, da jeg nu tror at maatle opfatte Sagen 
saaledes, at ey (osv.) i de der anførte Tilfælde ikke egentlig er traadt i Stedet for ÿ, men 
i Stedet for œ. I 230 har jeg kun paa tre Steder fundet ey for ÿ, nemlig: 
beyö: 68 a8 (Udg. 188iö byör), d. e. byör. »
enö: neyiaöi 66 b4 (Udg. 18616 endrnyaöe), d. e. endrnyjaöi.
teynö: 67 a4 (Udg. 1861S tyndr), d. e. tÿndr.
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Det er ikke uden Betydning, at disse tre Steder alle forekomme paa fire sammen hørende 
Sider (firsindstyve Linier) i Membranen, da delte forraader en Stemning lios Skriveren, 
der let kunde have gjort sig gjældende i videre Omfang. Og det synes klart, at Eymir 
er blot en Afændring af Ÿmir — ligesom dette af Hyrnir —; hvilket naturligvis ikke for
hindrer, at én eller anden, forledt af Formen, kan i Eymir have troet at se et nornen 
agenlis af Verbet eyma, hvilket Verb forekommer t. Ex. følgende Sted

Gn fálan pa er hon fa p. pa toc hon at ræôafc øymtle fee
619 Side 1558 (.Derimod hidrører det Verb eyma, der findes Fas. III 221 — 222 i Saga 
Herr, ok Bósa 12, hvor det hedder

(») Variant «glöggarma».
(’) «borní bjarga» er Udgivernes Rettelse for «hormum bjarga» og «horni vinbjarga».

«at menn veröi et fyrsta kveldsem druknastir, pvi par eymir lengst af» 
— dette eyma hidrører fra en urigtig Etymologiseren (hvilket enhver, der kjender dette 
Verb i Nyislandsk, ogsaa øjeblikkelig føler). For ikke at anføre andre Grunde har 510 her

at m us()i hit fÿfla kuellb fe|buckna3ts. pl pr eims leigjt ap 
og 577

ath m vs()e et pyîfta kve|llb fé b^vknajP. p1 pr eimer leingft ap). Den 
oprindelige Anledning til Gjennemførelse af Skrivemaaden Eymir i Uppsalaedda har i øv
rigt maaske været — foruden Ubekjendtskab med Ordets rette Form — en Stræben efter at 
forebygge, at Havjættens Navn faldt sammen med Urjættens.

IL
Urjæltens Navn findes nemlig, saa vidt jeg husker, ingensteds — navnlig ingen

steds i de endnu opbevarede gamle Skindbøger — med Ey for Ÿ. Derimod .synes der 
at foreligge et Par Exempler paa, at man har skrevet Hÿmir for Ÿmir, og skrevet saaledes, 
ikke i Følge enlen et løst Indfald eller en usikker Bevægelse i Lyden, men paa Grund af 
en Udtale, der var befæstet og anerkjendt og som altsaa ikke vragedes i Skjaldskab. Det er 
hos lo af Harald haarfagres Hirdskjalde — (»joöolfr ór Hvini og Jwrbjörn hornklofi —, at 
man møder et saadant Hyrnir. Det hedder nemlig i Hornklofi’s Digt om Haralds Hof (Fsk. 
Kap. 5, Side 3)

«kvaddi hin kverkhvita
«ok hin glögghvarma(’)
«hÿmis hausreyli,
«er sat á horn i bjarga(9)»

og i det af pjoöolfr forfattede Haustlöng 9 (SnE. I 312)
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pás(4) ellilyf Ása 
áttrunnr Hÿmis kunni, 

hvor det er Jætten J)jazi, der kaldes áttrunnr Hÿmis. Beror nu Hÿmis i disse to Til
fælde paa en for Tid og Sted særegen Udtale? eller staar det appellativisk (hvilket «Fagr- 
skinna»s Udgivere synes at have ment, da de skrive hÿmis)? Dog frembyde der sig ogsaa 
andre Udveje. Hvad «Fagrskinna» angaar, da er det anførte halve ‘erindi’ fordærvet i Haand- 
skrifterne og til Dels — ogsaa i den Form, det har i Udgaven — noget besynderligt, 
hvilket ikke mindst gjælder Omskrivningen «hÿmis hausreyti». Men selv om denne er 
rigtig, kan h i «hÿmis» meget godt være tilsat afen Afskriver, enten i Lighed med det her 
oven for (Side 43721—43826) fremstillede eller i en momentan Iver for det fyldigste Bogstav
rim. Og med Hensyn til Haustlöng maa bemærkes, at áttrunnr ikke behøver at betyde 
Efterkommer f Descendentf men at det vistnok rigtig af Digtets Oversætter og Fortolker er 
gjengivet ved consanguineus (SnE. I 313) og ætiingi («Tvö brot af Haustlaung og pórsdrápa». 
Reykjavik 1851).

'(') Haandskrifterne og Udgaverne have her på er (for pås). Men Digtets Alder fordrer enten på es 
eller pås, og kun dette sidste fyldestgjör Rimets Fordringer. Jf. Fnis. II 53

Sås meö Sygna ræsi.
(2) Varianten «Ymmir» H 614 er uden Betydning. De gamle Membraner sætte saa ofte en dobbelt Med

lyd i Stedet for en enkelt, eller omvendt.
(3) Fandtes Ÿmir alene, maatte det antages at omfatte to Jætter. Se her oven for I 2 (Side 437).
(4) Skrivemaaden Hrimpurs (med II f°r h), SnE. I 54913, er mindre nöjagtig, da Ordet kun vides at 

forekomme som Fællesnavn. Det var ikke Meningen i eddiske Erindringsvers at udelukke Fælles
navne, da disse ogsaa kunde bruges i Skjaldskab. Man finder saaledes i ‘jötnaheiti’ ikke blot hrim
purs, æen tillige jötunn (SnE. I 5553 [her skrevet Jötunnl. H 471 bs og 616 bu), uagtet Ind
ledningen

Enn eru eptir
jötoa heiti,

og uagtet 748 tilföjer SnE. II 471 bie—18

Hvorom alting er, synes det hævet over enhver Tvivl, at Urjættens rette Navn ikke 
begynder med H. En vokalsk Forlyd hørtes følgende Steder.
*) Erindringsversene om jötnaheiti’ begynde saaledes SnE. I 549 II 470 og 614

Ek m un j ö tn a 
in na heiti:
Ymir(2), Gangr, Mi mir, 
löi ok tjazi.

At den Jætte, her stilles i Spidsen, ikke er nogen anden end Urjætten, vil ikke kunne være 
Tvivl underkastet, daHÿmir ogsaa forekommer i den samme cpula’(3). (Det hedder nemlig 
allerede i Vers 2

Hÿmir ok hrimpurs(4),
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Il val r I1), f) r i g e i t i r (2).)
2) SnE. I 324 anfører følgende ‘vísufjóróungr’ af Ormr barreyjarskåld (eller barreyjaskåld (•’))

Ûtan gnÿr á eyri

Ymis bloö fara gööra.
8) Hyndluljoö 33 Bugge

jötnar allir

frá Y mi kornn ir.»
4) Vafprúónismál 21 og Grímnismál 40

Ór Ymis hol di
var jörö um sköpuö.

5) Vafprúónismál 28
hverr àsa elztr

eöa Ymis niöja
yröi i árdagaf4).

6) Voluspá 3
Ar var aida
par er Ymir byggö i.

I alle de anførte 6 Tilfælde er den vokalske Forlyd i Urjættens Navn sikret ved Bogstav
rimet (dog svagest i Nr. 4, hvor Ó i Ór, og Nr. 5, hvor e i eöa, kunde til Nød være 
Rimstave. Dog vilde «Ór Hÿmis holdi» lyjle ilde).
7) SnE. I 316 findes en ‘visuhelmingr’ af Arnórr jarlaskáld, hvor det hedder

p e s s var grams und gömlum
gnóg rausn Ymis hausi,

og hvor Hÿmis ligeledes af formelle Grunde vilde være uantageligt.
Om Oprindelsen til Navnet Ÿmir hedder det

«Nv ærv vpptalit
«amatligra
«iptna hæiti ».

(Derimod er purs glemt. Men le¿? bøder derpaa ved Slutningen
På er nú lokit
pussa heitum

SnE. II 616 b2i-22.)
(’) Ikke Hvålr. En Forbindelse som - ål r har sikkert aldrig været mulig i Islandsk.
(’) Variant ok Prigeirr.
(3) Jf. t. Ex. Grett. 1 85 3 Side 63 fóru peir i hernaö á sumrum, en váru í Barreyjum á 

vetrum.
(4) Meningen synes klar. Spörgsmaalet gjælder Aser og Jætter, begge Stammer tagne under ét.

Vidensk. Selsk. Skr., 5 Bække, historisk og filosofisk Afd. 4de Bd. XI. 57
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1) hos N. M. Petersen (Nordisk Mythologi g 10, Side 67 i Udg. af 1863) ‘Ymir, den larm
ende, stridende, af at ymja, umdi, sammenstilles af Grimm med mht. om, orne (rubigo) 
‘der også bruges om en uting (recht ein om, du glichest einem omen. Grammat. 3, 733), 
‘af andre med Ymisland (i Hervarars.) og den finske Jumo, Yme, efter hvem byen Umeå er 
‘opkaldt (Ganander Myth. Fennica s. 27).*
2) hos S. Bugge (i hans Udgave af‘Sæmundar edda’ Side 1, Note til Voluspå 3, 2) 
imir, saa udtales Navnet nu af Islændinger ; kanske opr. med Grimm Ymir af ymja.

(*) Det tredje Tilfælde vedkommer ikke nærværende Undersøgelse. Om det end kunde bevises, at et 
finsk Jættenavn «Jumo» var vort Ymir, overført paa finsk Sproggrund, vilde en slig Opdagelse 
ikke give nogen Oplysning i Retning af Oprindelsen til Ÿmir — undtagen maaske den, at Y i Ymir 
stod i Stedet for et oprindeligt ¡u. Og en saadan Oplysning er, efter min Mening, overflødig, da 
jeg holder det for afgjort, at Ÿmir svarer til et gotisk *ïumeis.

‘Eller kan den lange Vokal støttes ved got. iumjö oyfioff.
3) ‘Karl Simrock’s Handbuch der Deutschen Mythologie mit Einschlusz der nordischen*  
(første Udgave), Bonn, 1853 (Side 14) ‘Ymir (von ymja stridere, rauschen tosen ....)’.
4) Et Forsøg paa at udfinde Oprindelsen til Navnet Y mir haves ogsaa i ‘Iduna’, nionde 
haftet, Stockholm, 1 822, Side 47 i Noten‘Ymer af Indiska stamordet Ym, im, 
‘him: winter, köld, snö’. Det Ord, her menes, er uden Tvivl den oldindiske Stamme 
hima (Sne; kold}, der t. Ex. staar som første Sammensætningsled i himalaja (for hima- 
-alaja) og himàçu (for hima-âçu). Men Afstanden imellem him- og Ÿm- er for stor.

At man ikke gaar ind paa at sammenstille Ymir med «den finske Jumo» o. s. v., 
synes kun at kunne billiges, hvis en saadan Sammenstilling skal betyde enten at Ymir og 
hint «Jumo» ere etymologisk sideordnede Skud af en fælles Rod eller at Ymir er afledt 
af «Jumo» (J). Thi hertil maa bemærkes — med Hensyn til det første, at Sandsynligheden 
for, at Finsk og Gotisk ere udsprungne af et og samme Stamsprog, som bekjendt, er over- 
maade ringe; og med Hensyn til det andet, at det uden Tvivl er aldeles rigtigt, naar man 
forestiller sig de finske Folk, for saa vidt aandeligt Eje overhovedet angaar, langt mere som 
modtagende end som meddelende, over for de gotiske.

Nu Sammenstillingen af Ymir med Ymisland — hvad betyder den? At Ymir som 
Urjættens Navn har udviklet sig af detŸmis, der forelaa i Ymisland? Men Forestillingen 
om Ymir synes langt ældre, end Forestillingen om Ymisland. Ymir nævnes, som be
kjendt, allerede i Voluspá, Vafprúdnismál, Grímnismál. — Er da Meningen den, at Ymis
land er sammensat af Genetiv af Urjættens Navn og Substantivet land? Saa oplyses ikke 
Ymir af Ÿmisland, men omvendt Ymisland af Ymir. — Og imod begge Opfatnings- 
maader maa det bestemt fremhæves, at der ingen særegen Forbindelse er imellem Begre
berne Ymir og Ymisland. Det er nemlig aabenbart, at Ymisland ikke betyder Jætte- 
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¿ancZet, men uden Tvivl Blandingslandvï. Begyndelsen af ‘Hervararsaga’ lyder saaledes i 
Hauksbók [27] 5810-13 (jf. Fas. I 5133~7, NO. III 32-6, Antiquités Russes I 115 a2-6):

(*) Derimod har denne almindelige Bearbejdelse her, i de fleste Haandskrifter, urigtig Álfheimar for 
Jötunheimar, en Forvexling, der i øvrigt maaske allerede forekom i den sidste Tid af Heden
skabet.

(’) 1 sin Udgave af «Hervararsaga ok Heidreks kongs», sumtibus P. F. de Suhm, Hafniæ, 1785, ytrer 
Stephanus Biörnonis Side 261: fateor inclinare me in hane sententiam, Ÿmisland vertendum esse per 
varias terras. Han er altsaa tilbøjelig til at se Adjektivstammen ÿniissa > Ÿmisland. Men den 

57*

T

Sva erfagt at i fyrn^iñi (eller fÿrncïiôi) v kallaö íotvnheímar no:ôî | i fiñmork 
en ymif (Begyndelsesbogstavet S er stort, skrevet med blaat Blæk og smykket med rødt, 
»va erfagt at i fyrnbini« og »i fin mork en ym« er opfrisket. Herfra hidrøre Prik-

1 r

kerne over »i« m. m.) lb’ f fvfian milli haloga lb’z j) bygöv pa rifar viöa en | 
0-0 o

fvms v (fvms er nu meget utydeligt og 0 i v meget afbleget, saa at Læsningen fvms v 
r

ikke kan paastaas at være sikker) half rifar v (r over v afbleget, men dog sikkert) Jiamik 
famblanb Jtioöana p1 at rifar fengv kveña afÿm|iflb’i
D. e. Man fortæller, at i Oldtiden kaldtes en (i Følge Sammenhængen den nordlige) Del af 
Finnmörk (Finnmörk = Lapland i omfattende Bemærkelse — dog tænkes her nærmest 
paa Finmarken} Jötunheimar, men Landet mod Syd mellem Jötunheimar og Háloga- 
land (Helgeland) kaldtes Y misland. Der boede den Gang Riser paa mange Steder’, men 
nogle vare Halvriser. Og der fandt da megen Sammenblanding af Folkene Sted-, thi Di
serne toge sig Koner fra Y misland.
Disse Forhold tilhøre Poesien. Og ikke engang Virkeligheden vilde have haft nogen Brug 
for Finmarkens Inddeling i tvende Jötunheimar uden nogen fysisk eller politisk Grænse 
imellem begge. Ÿmisland er altsaa ikke et Jötunheimar Nr. 2 — og hvorfor da op
kaldt efter en Jætte? Hermed stemmer Hauksbók for saa vidt overens, som den lader 
Ÿmisland i alt Fald til Dels være beboet af Mennesker, i det den begrunder Halvrisernes 
Tilblivelse ved, at ‘Riserne toge sig Koner fra Ÿmisland’. Ikke des mindre synes det 
aabenbart, at her foreligger en Forvanskning og at Hauksbók i dette Punkt er mindre kor
rekt end den almindelige Bearbejdelse af Hervararsaga, hvor det hedder (Fas. I 4118-9) 
risar fengu sjer kvenna ór Mannheimum Biserne toge sig Koner fra Man n heim- 
ar(1). Det staar klart for mig, at den ægte, oprindelige Forestilling har indeholdt en 
Trehed: i Norden Jötunheimar, beboet af Riser (Jætter); i Syden Mannheimar, beboet 
af Mennesker; i Midten Ÿmisland, beboet af Riser, Halvriser og Mennesker. Ymis i 
Ÿmisland er da egentlig den — paa samme Maade som i ymisleikr, ymisliga, 
ymisligr — forkortede Adjektivstamme yrnissa, afvexlende, forskjellig,}-} og Ÿmisland 
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en Sammensætning nöjagtig af samme Art, som Blåland, der ikke betyder det blaa Land, 
men de blaa Mænds Land (Blåmannaland). Senere har man rimeligvis opfattet det 
første Sammensætningsled i Ymisland som Singulargenetiv til et Ymir som Personnavn, 
hvilken Persons Betydning man fremdeles har søgt at udvide og befæste ved at indføre 
ham som Fader til Ama. Se Side 435 Noten.

Grimms Sammenstilling af Ymir med mht. om, orne findes i den første Udgave 
af hans deutsche mythologie (1 8 3 5), hvor det hedder Side 305: Ymir . . . entsprang aus 
gefrornem reif oder than (hrîm)  davon heifsen alle riesen lirimthursar, reifriesen 
(Sn. 6. Sæm. 85a-bj; hrimkaldr (reifkalt) ist beivvort für iötunn oder thurs (Sæm. 33b 90a), 
sie triefen noch von thauendem reif; Hrîmnir, Hrimgrimr, Idrîmgerdhr sind riesische ei- 
gennamen (Sæm. 85a 86a 144. 145.) da hrîm zugleich fuligo bedeutet, darf vielleicht Ymir 
mit dem dunkeln mhd. om, orne (rubigo) zusammengehalten werden (gramm. 3, 733.) Det 
er ikke aldeles overflødigt hertil at bemærke, at Oldnordisk i øvrigt ikke synes at kjende 
noget um eller om, enten som Rod, eller som större Bestanddel af en Stamme, der kunde 
betyde fuligo eller robigo eller begge Dele. Dog ligger heri ingen absolut Hindring for, at 
«Ymir» (hvis Ordet hed saaledes) kunde staa i en nær etymologisk Forbindelse med de an
førte mht. Ordformer. Langt vigtigere er en anden Omstændighed. Som det ses (her oven 
for 45212) brugte Grimm allerede i 1 83 5 Udtrykket ‘dem dunkeln mhd. om’. Og i Virkelig
heden synes o i dette Ord ikke at være traadt i Stedet for et ældre u, men i Stedet for 
et ældre a; hvilket formodentlig er Grunden til, at man i den anden Udgave af deutsche 
mythologie (1 8 4 4) ikke finder Ymir enten etymologisk sammenholdt med mht. om eller 
for Betydningens Vedkommende jævnført med oldnord. hrimjjurs osv.

Jeg kommer nu til den Antagelse, at Ymir skulde være et af Verbet ymja afledt 
nornen agentis. Herimod er adskilligt at indvende. Den ‘larmende, stridende' synes ikke 
ret al passe til den Forestilling, man uvilkaarlig gjör sig om Urjætten som et kolossalt og 
dorsk Væsen. Imidlertid lægger jeg ikke megen Vægt herpaa, især da ymja blandt andet 
betyder at sZönne)1), og man kunde tænke sig Ymir som den, der stönnede under Byrden 

Maade, hvorpaa han i øvrigt opfatter Sammensætningens Betydning, synes mig at forstyrre Billedets 
naturlige Simpelhed.

(*) ymja kan Paa sine steder oversættes ved at larme, men næppe nogensinde ved at siride. Det har 
uden Tvivl heller ikke været N. M. Petersens Mening at tillægge Ordet denne Bemærkelse. Han har 
tilföjet ‘stridende’, fordi han har tænkt sig en Strid som Aarsag til Larmen. Men man læser intet 
om Urjættens Stridbarhed. Han blev dræbt af Börs Sönner, ikke fordi han havde angrebet dem, 
men fordi hans Dod var Betingelsen for Verdens Skabelse.

Anderledes, end af N. M. Petersen, forklares Betydningsforholdet imellem ymja og «Ymir» 
af Simrock paa det her oven for (Side 450*0) anførte Sted, hvor det hedder ‘Ymir (von ymja 
‘stridere, rauschen, tosen, wie Oergelmir, der rauschende Lehm) ist der gährende Urstoff, die Ge- 
‘sammtheit der noch ungeschiedenen Elemente und Naturkräfte, die in ihrer Unordnung durchein- 
‘ander rauschen und fluten, also dasselbe, was der Grieche sich unter Chaos dachte, nur personifi-
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af sit eget uhyre Legeme. Vægtigere ere de Indvendinger, der rejse sig fra Formen, da 
el saadant af ymja afledt Navneord maatte begynde med Y (ikke Ÿ). At man i Nyislandsk 
udtaler Ymir (som imir, altsaa) med en tung (bred, lukket) Vokal i første Stavelse, bör 
paa ingen Maade overses, hvad enten denne Udtale beror paa Sprogfølelsen eller paa Tra
ditionen. Vil man paastaa, at den nyislandske Sprogfølelse er paa dette Punkt forskjellig 
fra den oldnordiske, rnaa man bevise denne Paastand — der efter min Mening vilde være 
urigtig. Jeg skal søge at godtgjöre dette. Gotisk har to Klasser af Stammer, hvis go
tiske Böjning svarer til den oldnordiske af Ymir. Den ene Klasse bestaar af Treslavel- 
sesstammer paa ja (Yaginja-i1) ßovlcvii]-f av^ßo^o-, stiitqotio-', bërusja- yovev-; si
pón ja- foran hvilket ja man oftest finder ar; saa at Stammen endes paa arja

Cciert’. Men denne Forklaring tager i Virkeligheden intet Hensyn til, at Ymir optræder som en Per
son, altsaa som et organisk Væsen, i hvilket man vistnok har tænkt sig de enkelte Stoffer beher
skede af en fælles Lov. Og Sammenstillingen med Navnet «Oergelmir» kan jeg ikke gaa ind paa, 
da jeg ikke antager gelmir for at være afledt af glam- — galm-.

(*) Denne Stamme synes i Oldnordisk først at være bleVen til ragunja-, derpaa til ragn(j)a- og (med 
en fra det forsvundne u hidrørende Omlyd) rÖgll(j)a- (Nom. Sing. RögDir), et af Odens Navne.

(2) De til denne Gruppe hørende Verbalstammer i Oldnordisk bestaa af en let Rod (let derved, at Vo
kalen er a, U, eller i, °S Udlyden et enkelt ö, f, g [der fordobles i Præsensformerne af et Par 
Verber], k, 1, m, n, p, r, S, eller t) og et suffixalt ja, hvilket ja dog i de fleste Former enten 
er forandret eller forsvundet.

(3) Den ene af Guden Odens Brødre bærer et Navn, der forekommer i tvende Formrækker nemlig
A. 1) Nom. Sing.

pill Konungs-edda (= 2367) og vill Orms-edda til Gylf. 6 (SnE. I 4617).

(som bökarja- rçanficccev-). Denne Klasse er nu (maaske fordi -arir i Nom. Sing, ikke 
lød godt) forsvunden, som saadan, i Oldnordisk, paa det nær, at man i Poesi finder, som 
Levning fra en meget gammel Tid, de heteroklitiske Singulargenetiver vartaris (Landn. 
Ill 10) og mútaris (hos Sighvatr), medens Oldnordisk i øvrigt stiller Ilankjönsstammer paa 
aran over for gotiske Hankjönsstammer paa arja. Stammerne af den anden Klasse bestaa 
af to Stavelser, hvoraf den, der staar foran ja, er i Gotisk uden Undtagelse lang (som i 
lëkja- ïaTQo- og andja-, oldnord. end[j]a- (Nom. Sing, endir] tfÄstf-). Oldnordisk 
besidder omtrent 500 maskuline Tostavelsesstammer af samme Böjning somŸm(j)a- (Nom. 
Sing. Ymir). Og ser man bort fra Suffixet ja i disse 500 Stammer, udgjör det, der bliver 
tilbage, en tung Stavelse i alle dem, hvis gamle Udtale ikke er indhyllet i Dunkelhed — saa 
at man uvilkaarlig ledes til den Formodning, at alle 500 Stammer beherskes af én Lov, og 
at det er deres fælles Bygning, der betinger deres fælles Böjning. Hertil kommer end vi
dere, at uagtet der i Oldnordisk findes henved 100 Verber, der høre til samme Gruppe, 
som ymja(2), er der ellers intet af disse, der afføder et Navneord af samme Böjning, som 
Ymir(8). Jeg tror mig derfor berettiget til at afvise Antageligheden af et «Ymir-, baade * (*) 
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i Almindelighed som et Ord af en saadan Bygning og i Særdeleshed som en Afledning af 
Verbet ymja.

Ligesaa usandsynligt som det forekommer mig, at Yrnir skulde være afledt af Ver
bet ymja, ligesaa heldig finder jeg den af Bugge (se her oven for Side 45O8) — rigtig 
nok kun i Form af et Spörgsmaal — fremsatte Mening, at der finder en etymologisk For
bindelse Sted imellem Yrnir og got. ïumjô. I det mindste har det i en lang Hække af 
Aar staaet klart for mig, at Urjættens oldnordiske Navn, Stammen Ÿm(j)a, forudsætter et 
gotisk *lumja- (Dat. Sing. *lumja, Nom.-Gen. Sing. *íumeis, Akk. Sing. *lumi, osv.), 
hvilket *ïumja- forholder sig — paa den ene Side til got. ïumjôn- o^Zo- som got. nijjja- 
GvyyeveG- (Mask.) forholder sig til got. nijjjön- ovyyevíG- (Fem.), paa den anden Side til 
oldnord. Ÿm(j)a- (Urjættens Navn) som got. jiulja- (Nom. Sing, jiuleis) forholder sig 
til oldnord. ÿl(j)a-(Nom. Sing. ÿlir)^). Det vilde ikke være let at forestille sig, hvorledes

2) Akk. Sing.
Vllia Konungs-edda (= 2365) til Lokasenna 26 Bugge, Vila Kringla (Nr. 3 5) til Yngl. 6.

3) Gen. Sing.
Vllía Fríssbók og «vjlia» Kringla (Prikken over «1» hidrører ud. Tv. fra Ásgeir) til Yngl. 16. 

B. 1) Nom. Sing.
vilir Fríssbók og «Vihr» Kringla (Prikken over «i» hidrører ud. Tv. fra Ásgeir) til Yngl. 3.

2) Akk. Sing.
Vih (eller Vih) Fríssbók til Yngl 5.

3) Gen. Sing.
Vl/llf Konungs-edda («= 2367), villf Orms-edda, uilif 756, viliff 757, « vilis » Uppsala-edda 
i SnE. II 30413, til Skáldskaparmál 2 (SnE. I 23813). jf. Sonatorrek 22 i 76 1 samt i Haand- 
skrifter og Udgaver af Eigla (Kap. 81).

(Hvilke Former dette Navn frembyder i den upsalske Afskrift af Jöfraskinna, har jeg ikke 
haft Lejlighed til at erfare.)

Hvorledes ere nu de under B anførte Former at opfatte? Skal man anse Vokalen i første 
Stavelse for at være I (ikke i)? Og hvad er Vilir under denne Forudsætning? Er det et abnormt 
nornen agentis af Verbet vilja? Sikkert ikke. — Er det en Sideform til Vili, til hvilket det da 
forholder sig, som t. Ex. Gylfir (se SnE. I 32 Var. 6) forholder sig til Gylfi?

Eller maa man sige: vilir er rigtig nok en Sideform til Vili — men dens radikale I er 
udvidet til i, for at stille Sprogfølelsen til Freds (i det man ved én Uregelmæssighed har hævet en 
anden)?

Maaske intet af alt dette? Maaske er vilir ikke afledt af samme Rod som Vili, men 
bör skrives Vilir og henføres til vil, Besvær, Kummer? Man har da tænkt sig Vilir enten som 
Ophav til Livet, for saa vidt dette har Kummer i Følge med sig, eller man har tænkt 
sig ham ligefrem som Uddeler af Livets Móje —

irjs cF’ tcfpwTa 9tol nQonetQoi&ti' e9t]xai'
ddclvccroi,.

Hvis denne Formodning, til hvilken jeg selv nærer Mistillid, ikke er rigtig, bliver vilir en 
Sideform til Vili, og danner en Undtagelse af samme Art som pili i den til Yrnir og lignende 
maskuline Substantiver svarende Klasse af neutrale dito.

') Kun med den nødvendige Forskjel, at j i jiulja- falder bort i Oldnordisk, der ikke kjender noget jÿ 
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man til Urjætten i den gamle nordiske Kosmogoni havde kunnet udtænke et mere træffende 
Navn end et saadant, hvis Stamme betegner Mængde, Mangfoldighed, og hvis Böjning be
stemt fremstiller et Væsen af Mandkjönnet.

Jeg skal endnu kun tilföje, at Ÿmir — eller nøjagtigere: Ym i Ymir (thi om ir 
i delte Ord behøver man her ikke at tale) — næppe er etymologisk enestaaende i Oldnor
disk, men at det synes beslægtet i det mindste med Adjektivet ÿmiss. (Ligesom t. Ex. 
Præpos. yfir, Perfektet skylda, Verbet pykkja — pykja ofte i Oldnordisk gaa over hen
holdsvis til i fir, s kild a, p i k k j a — pikja, saaledes finder man i miss for y mis s, f. Ex. 
Arnamagn. Fol. 302 Side 13 nederst: utalulegs lÿôs oc imis fiolmnes. Derimod 
samme Membran Side 13 nederst: ÿmÿfir m.)

(undtagen for saa vidt et jÿ maa antages at være fonetisk til Stede i Forbindelserne gÿ og kÿ).
Et Jylir vilde være monstrøst!




